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societatea spaniolă este foarte eterogenă în ceea ce priveşte sistemul de valori, 
configurările mentale, orientările politice şi conştiinţele etice colective. Mai mult, este 
o societate multiculturală şi multietnică şi va fi în viitor, nu doar din cauza diversităţii 
autonomice, ci şi din cauza originii celorlalte culturi şi subculturi minoritare
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1. Introducere 
Fenomenele migratorii care se produc la ora actuală în majoritatea ţărilor (în 

cazul nostru în Spania) ne determină să considerăm conceptul de cultură altfel de 
cum se considera până acum, pentru că, aşa cum manifesta Calvo:  

1

La început, istoricii germani adoptă termenul kultur, împrumutat din 
elementul francez cultur şi care provine din latină: colere care înseamnă „a cultiva” 
(în agricultură). Fără îndoială se utiliza pentru a exprima efortul fiinţei umane pentru 
a se cultiva, pentru a progresa către valorile unei culturi. Astfel, Seelye în Teaching 
culture strategies for intercultural comunication (1993) înregistrează în jur de 150 

 (Calvo 
1995: 13; trad. noastră) 

În acest sens, imigranţii care se încorporează unei societăţi aduc cu ei propria 
cultură şi, pentru asta încearcă chiar să o uite şi să se încorporeze în cea nouă; fapt 
care este în contrast cu propriile principii de convieţuire, respect şi solidaritate. De 
aceea, este necesar să delimităm aceste aspecte, să le dăm sensul pe care trebuie să-l 
aibă în mod real şi chiar să stabilim diferenţele între cultură, interculturalitate şi 
multiculturalitate, analizând evoluţia şi conceptualizarea sa. 

 
2. Delimitare conceptuală a noţiunilor de cultură, multicultură, 

transculturalitate şi mediere interculturală. 
Potrivit unui volum mare de surse, termenul cultura ia naştere în Germania la 

sfârşitul secolului al XVIII-lea. Apare în studiile de istorie universală în care se 
încerca o reconstrucţie a unei istorii generale a umanităţii şi a societăţilor pornind de 
la origini.  

                                                 
∗ Universitatea din Sevilla, Spania. 
1 „La sociedad española es muy heterogénea a nivel de sistema de valores, configuraciones 

mentales, orientaciones políticas y conciencias étnicas colectivas. Es, además una sociedad 
multicultural y multiétnica y lo será más en el futuro, no sólo por la diversidad autonómica, sino por la 
génesis de otras culturas y subculturas minoritarias” (Calvo 1995:13). 
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de explicaţii ale termenului cultură. Din perspectivă antropologică, accentul se pune 
mai mult pe cultura ca înţelepciune colectivă a grupurilor sociale decât pe suma 
noţiunilor intelectuale ale indivizilor.  

Termenul multicultural, aşa cum indică prefixul multi-, se referă la existenţa 
mai multor culturi diferite. Prefixul inter- merge mai departe făcând referire şi la 
aşa-zise fenomene de relaţie şi schimb; în consecinţă, vizează îmbogăţirea mutuală 
între diferitele culturi. 

Având în vedere definiţiile date de mai mulţi autori, observăm că, termenul 
multiculturalitate se referă, în mod exclusiv, la juxtapunerea diferitelor culturi 
existente în acelaşi spaţiu fizic, dar fără sa implice un schimb între ele.  

Însă, evident este faptul că termenul interculturalitate implică o comunicare 
fluidă între diversele culturi care împart un spaţiu comun, unde se produce 
îmbogăţirea mutuală şi, prin urmare, recunoaşterea şi impunerea fiecărei culturi în 
aceeaşi măsură. 

Dar, nu întâmplător, când vorbim despre multiculturalitate, ne referim la 
prezenţa unor culturi diferite, care nu relaţionează între ele sau chiar pot avea o 
relaţie de conflict, într-un spaţiu comun. Astfel, într-o societate multiculturală, 
persoanele care o compun, menţin o relaţie de indiferenţă sau de toleranţă faţă de 
diferitele culturi, din ignoranţă sau, de ce nu, poate bazându-se pe anumite exemple 
de convieţuire. Dacă ar menţine relaţii interactive în diferite realităţi prezente, ar fi o 
situaţie de interculturalitate, aşa că pasul de la multiculturalitate la interculturalitate 
ar presupune o renegociere continuă a rolurilor, a spaţiilor printr-o discernere a 
valorilor care unesc, leagă şi orientează procesele de sinteză. 

Ar fi de dorit să gândim că este vorba de un lanţ perceptiv: percepţiile pe care 
le am eu despre celălalt, cele pe care celălalt le are despre mine şi cum percep eu 
acest fapt. 

Mai mult chiar, în ultimul timp, a început să se vorbească despre 
transculturalitate ca fiind un proces de apropiere între culturi diferite, unde se caută 
stabilirea unor relaţii ce depăşesc cultura în discuţie, mergând mult mai departe, 
creând fapte culturale noi, care sunt rezultatul sincretismului şi nu al uniunii, nici al 
integrării culturale. Dacă lucrurile decurg bine, convieţuirea culturilor uşurează la 
rândul ei comunicarea şi informaţia; poate fi vorba despre un element fundamental 
care să contribuie la maturizarea Umanităţii, mai presus de particularităţile de rasă, 
etnie şi chiar religie, căutând drumul fraternităţii universale sau al transculturalităţii. 

De asemenea, putem înţelege termenul transculturalitate ca resursă de modele 
sau de bunuri culturale, care nu sunt generate în propriul context cultural (cultura 
locală şi cultura de bază), nici prin propria identitate culturală, ci provin din culturi 
externe şi corespund unei alte identităţi şi limbi, construind astfel un câmp de 
acţiune eterogenă. 

Pentru a descrie un asemenea proces, există prefixul trans- ca urmare a 
caracterului său global. 

Acest proces este strâns legat de transtextualitate când este vorba despre 
dialog sau despre recodificare de subsisteme ale diverselor culturi sau ale diverselor 
domenii de cunoştinţe, fără a se chestiona în acest proces originea, autenticitatea sau 
coerenţa de utilizare a unităţilor culturale provenite din alte sisteme. Punctul central 
este reprezentat de aspectul estetic şi de funcţia socială. 
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Prefixul trans- nu implică o activitate care să dilueze sau să întunece 
diferenţele culturale pentru ca apoi să le conducă la un principiu de producere 
dominat de un tip determinat de mecanismele globalizării, chiar dacă prin acest 
proces sfidează manifestarea diferenţelor. 

Prefixul trans- nu se referă la o nivelare a culturii, ci la un dialog deschis care 
face să conveargă diversele identităţi şi culturi într-o dinamică interacţiune. 

De transculturalitate este legată medierea interculturală şi figura 
mediatorului intercultural despre care putem spune că este puntea de legătură între 
două limbi sau între două culturi, care are ca obiectiv rezolvarea conflictelor sau pur 
şi simplu o înţelegere între cele două părţi implicate. Medierea interculturală se 
poate realiza în toate domeniile: juridic, social, sanitar, lucrativ etc. 

Prin urmare, putem concluziona că traducătorul este mediator intercultural şi 
are ca obiectiv principal faptul de a face legătura între cele două culturi şi ca cele 
două părţi să se înţeleagă. Pentru a atinge acest obiectiv, traducătorul trebuie să 
posede anumite competenţe sociale pe lângă măiestria în ambele limbi, precum şi în 
ambele culturi. 

Termenul traducere implică în mod special aspecte lingvistice, semantice şi 
pragmatice care se adaugă complexelor procese sociale şi culturale (antropologice, 
etnice, istorice, filozofice şi chiar gestuale). 

Traducerea este o activitate comunicativă şi cognitivă care este influenţată, 
cum s-a precizat mai sus, în toate aspectele de factori culturali. 

La începutul acestui an, 2010, Spania avea o populaţie de aproape 47 de 
milioane de locuitori, dintre care 5,7 milioane erau imigranţi. 

Românii din Spania ocupă primul loc, ca număr, în rândul imigranţilor, după 
cum arată statisticile guvernamentale, citate de France Presse: 720.000 români 
(http://www.minutodigital.com/actualidad2/2009/05/05/). 

Majoritatea locuiesc în zone ca Madrid, Castellón, Valencia, Barcelona, 
Bilbao, având o puternică parohie în capitala ţării, precum şi în alte oraşe mai mari, 
şcoli şi secţii în limba română la Madrid, Salamanca, Santiago de Compostela şi, 
recent, în Castellón. Au fost create unele asociaţii româneşti, cum sunt: 
„Comunitatea românilor din Spania” (Barcelona), „Fundaţia Culturală Română” 
(Madrid) etc. În Spania au activat şi activează personalităţi de origine română ca 
Horia Vintilă, Alexandru Ciorănescu, George Uscătescu şi alţi scriitori, artişti, 
medici, ingineri. 

Din cauza fenomenului migraţiei recente a forţelor de muncă, numărul 
românilor care s-au stabilit în Spania este în continuă creştere. Aceştia şi-au creat 
comunităţi în jurul cărora gravitează toată activitatea culturală, fiind înfiinţate chiar 
clase de limba română pe lângă bisericile existente. Ca şi în Portugalia, românii 
ajunşi în această ţară după 2000 şi-au înfiinţat mai multe ziare prin care îi ţin la 
curent pe conaţionalii lor cu actualitatea din ţară, dar în care îşi oferă şi serviciile.  

În privinţa schimbărilor culturale, sociale şi chiar morale, putem observa că au 
început să se deschidă în Spania spaţii pentru diverse activităţi ca night-clubs, baruri, 
restaurante, ca să nu mai menţionăm piaţa ascunsă de sex. 

Realitatea este că în aceşti ultimi ani a ajuns în Spania un număr important de 
tinere provenind din zone defavorizate ale României pentru a munci în cluburi. Dar, 
din primul moment, clienţii au fost majoritari spanioli, drept pentru care ele s-au 
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văzut obligate să înveţe limba datorită necesităţii momentului. Acelaşi lucru s-a 
întâmplat şi cu persoanele din serviciul domestic. 

De asemenea, aici au ajuns bărbaţi care, din pricina tipului de muncă 
(construcţii, agricultură etc.) au învăţat în mai mult timp limba spaniolă, pentru că 
lucrau împreună cu concetăţeni. 

Prezentăm un exemplu dintr-un anunţ de pe internet, în româna şi în spaniolă 
al unui restaurant din Barcelona. 

Vom observa că pentru substantivul ţuica/ tsuica, neexistând acesta realitate, 
se optează pentru o adaptare fonetică şi chiar pentru explicaţia completă între 
paranteze, iar pentru „sărmăluţe cu mămăligă şi smântână” se optează pentru 
termenul spaniol „platos preparados”. 

Acest studiu ar face obiectul altei analize. 
 

 
http://cramadracula.com/index.html 
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3. Cazuri practice 
Odată ce am delimitat şi clarificat conceptele, am trecut în revistă mişcările 

demografice, culturale şi lingvistice etc., care s-au produs în Spania în ultimii 10-12 
ani, vom încerca să ilustrăm cu nişte cazuri practice reale de traduceri care 
demonstrează transculturalitatea şi medierea interculturală între populaţia spaniolă şi 
cea română. 

Înainte de a începe cu cazurile practice propriu-zise, am observat că 
majoritatea traducerilor pe care acest tip de relaţii le generează au caracter juridic 
sau administrativ, drept pentru care vom intra în terenul traducerilor juridice. 

Câteva dintre situaţiile cele mai frecvente în care se impun serviciile 
traducătorului-interpret în Spania sunt: 

– când o cetăţeancă româncă se află în Spania desfăşurând o activitate 
lucrativă şi cunoaşte un cetăţean spaniol şi decid să se căsătorească. De asemenea, se 
poate întâmpla acelaşi lucru cu un cetăţean român: să cunoască o cetăţeancă de 
origine spaniolă. 

– Când sunt cupluri române care au copii în Spania trebuie să-i înscrie în 
registrul civil. 

– Când un cuplu mixt doreşte să se separe sau să divorţeze. 
– Când cetăţenii români au comis un act de delicvenţă şi sunt deţinuţi de 

organele Ministerului de Interne sau de către organele Ministerului de Justiţie. 
– Când cetăţenii români trebuie să fie asistaţi în centrele medicale spaniole 

etc. 
În continuare vom prezenta doar câteva dintre documentele originale însoţite 

de respectiva lor traducere care vor ilustra unele dintre aceste situaţii. 
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Traducătorii, fiind fideli eticii profesionale, trebuie să menţină 
confidenţialitatea şi păstrarea secretului profesional; în consecinţă, am suprimat 
identităţile reale ale persoanelor care apar în textele originale, având în vedere faptul 
că este vorba despre documente reale de traducere juridică autorizată. 

 
Text original (nr.1) 
 

 
 

RUMANIA 
CERTIFICADO DE NACIMIENTO: 
Serie Nº 
Datos del inscrito: 
Código Numérico Personal: 
Apellido: 
Nombre: 
Sexo: 
Fecha de nacimiento: Año Mes Día 
Lugar de Nacimiento: Localidad: Provincia: 
Datos sobre los padres: 
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Padre: -Apellido: 
 -Nombre: 
Madre: -Apellido: 
 -Nombre: 
Documento de Nacimiento nº: del  
Registrado en la localidad de Provincia 
Menciones:-------------------- 
Firma/ Sello 
Emitido por Fecha: 
Mihaela Delia Cristea, intérprete jurada de español, Nr. 435 del Ministerio de 

Justicia de Rumanía, certifico que el documento que antecede es traducción fiel y 
completa al español de un certificado de nacimiento. Y para que surta los efectos 
oportunos donde y cuando proceda la firma y extiende, a petición del interesado en 
Bucarest, a 25 de mayo 2007. 

Esta traducción consta de dos páginas firmadas y selladas. 
Firmado: Mihaela Delia Cristea. 

Conţinut general, caracteristici terminologice şi culturale: 
Primul text, obiect de studiu, este un certificat de naştere românesc (căruia nu 

i s-a mai ataşat certificatul de autenticitate) care poate genera următoarea problemă 
culturală: cetăţenii români, în mod normal, prezintă doar un nume de familie, pe 
când în Spania copilul rezultat dintr-o căsnicie păstrează atât numele tatălui său, cât 
şi pe cel al mamei, deci are două nume. Numele mamei înainte de căsătorie apare în 
documentele oficiale române (precum şi în alte ţări ca: SUA, Irlanda etc.) şi pentru 
acest fapt trebuie avută în vedere data expedierii documentului oficial. 

Următorul text (nr. 2) este o Diligenţă de informare a drepturilor deţinutului. 
Prin detenţie se înţelege privarea temporală de libertate a unei persoane despre care 
se suspectează că ar fi responsabilă de vreo infracţiune. De cele mai multe ori, în 
momentul detenţiei, deţinutul nu dispune de serviciile unui traducător. În consecinţă, 
documentul de mai jos a fost conceput pentru ca deţinutul să poate cunoaşte 
drepturile sale în primele momente ale detenţiei. Apoi este necesară prezenţa unui 
traducător/ interpret atât pentru dialogul avocatului cu clientul său, cât şi pentru 
interogatoriu. 
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Text original nr. 2 
 
Adăugam unele observaţii lingvistice cu referire la limbajul juridic şi cel 

administrativ spaniol. Are tendinţa de a utiliza o mare cantitate de substantive 
nominalizate. Aici înţelegem prin nominalizare substituţia formelor verbale cu 
construcţii nominale şi acumularea substantivelor în aceeaşi frază. 
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Language and Transculturation in Juridical Translation 

(Some examples of symbiosis between Romanian and Spanish 
population) 

 
The paper focuses on themes related to culture. We wish to discuss the evolution of 

the concept of “culture” taking into account the fact that as a consequence of the migration 
trends that have taken place lately, a multicultural society has been established.  

The trans-culturalization of the intercultural factors goes beyond the internal 
frontiers.Transculturation becomes a process of closeness between different cultures which 
try to establish bounds and almost create new cultural realities born out of syncretism. 

Translation is an intercultural communication, which together with interpretation 
form important components of the intercultural mediation. As a conclusion, we propose law 
related translations. 
 


